CKPBITh PEATTHHBIM CMBICIT CJIOB OT MIOCTOPOHHUX, TaK W MOKA3aTh CBOIO OPUTAHAJIb-
Hocth (cMm. pabGotel A. C. Epenxkosa, E.I'. Jlykamanen, M. O. Mopo3oBoii,
P. B. Promuna u ap.). PudmMoBaHHBIH CIIGHT aHIJIMACKOTO S3bIKA B JJAHHOM OTHO-
IMIEHUN TIPEACTABIIACT OCOOBI HWHTEPEC BBHIY CBOCOOpPA3Us HCIOIB3YEMOTO
crmoco0a HOMHMHAIMK (B OCHOBHOM, pu(MBI) W OorarcrBa 3aJeiCTBOBAHHBIX
SAVHMUIT JINTPATYPHOTO A3bIKA JUIs 00pa30BaHUA CJACHTH3MOB.

OmHuM 13 1OCTAaTOYHO YaCTO MPUBJICKACMBIX KJIACCOB UMEH T 00pa3oBaHUs
HOBBIX CJIOB B COBPEMECHHOM PH(PMOBAHHOM CJICHTE aHTJIMCKOTO S3BIKA SBJISIOTCS
uMeHa coOcTBeHHBIC. [IpuMepamMu MOTyT iy uTh BeipakeHus tumna Oliver Twist
‘pissed/mbsHbBIN’ (O UIMEHH TIEPCOHAXKA M3BECTHOTO mpousseacHus U. Jlukkenca),
Donald Peers/donalds ‘ears/ymm’ (ot wmenn OputaHckoro mesna JloHampaa
Ileepca) mnp. UccnenoBanme kopmyca MPOU3BOJHBIX OT WMEH COOCTBEHHBIX
B COBpeMEHHOM pu(MOBAHHOM CjieHTe aHriuiickoro sizpika (101 emuwHuma, oTo-
Opannas w3 oHjadH-cioBaps  http://www.cockneyrhymingslang.co.uk/english)
MIPUBEIIO K CICAYIONIAM PE3yIbTaTaM.

1. Cpenu kmaccoB MMEH COOCTBEHHBIX Kak 0a3 juisi oOpa3oBaHHs HCCIECaye-
MBIX CleHTH3MOB MOkHO Bbiaermth 5 JICI: mammenosanus moxaeit (e.g. Alan
Wickers ‘knickers/manTanonsl’), UMEeHa JOMaNTHUX TUTOMIEB (e.g. Dicky/dicky
dirt ‘shirt/pybamka’); uaentudukaTopsl reorpaduieckux o0beKToB (€.g. Peckham
Rye (Park) ‘tie/ranctyk’) m np. Hambonee pacmpocTpaHeHHOW SBISETCS TepBas
rpynna HaumeHoBauui (36 %).

2. Cpenu TUMOB MPOU3BOJHBIX OT UMEH COOCTBEHHBIX HAMOOJIEE€ YAaCTOTHBI
cymectBureasabie (80 %), namee cnemyror npmiaratenbabie (15 %) u, HakoHETT,
camas MajieHbKas rpymnma — raarojsl (5 %). Cpean Mpou3BOAHBIX CYIIECTBUTEITh-
HBIX HanbOJIee MHOTOYHCIICHHBIMA TEMATHICCKAMH TPYNTIIAMH SIBJISIIOTCA HauMe-
HOBaHUs dYacTei tema (e.g. 7Toby Jugs ‘lugholes/ymm’) m mpeameToB obuxona
(e.g. Bob Hope ‘soap/Mp110’). Bee rimaroiipHbie MPOU3BOAHBIE OT HMEH COOCTBEH-
HBIX O0O3HAUarOT AeUCTBUS 4esaoBeka (e.g. Hampton Wick ‘prick/xomnots’).
[TpunarareabHbie, B CBOIO OYepenb, 0O03HAYAIOT KAUYeCTBA XapaKTepa UeIoOBEKa
(e.g. Mork and Mindy “windy/BeTpensrii’).

3. XoTs GONBIIMHCTBO CIEHTM3MOB 00pa30BaHbl IPU MTOMOIIM JIUIIb PH(PMBI,
B OT/ICIIBHBIX CITy4asX OTMEUACTCS CBA3h MEXKIY JCHOTAaTAMHU MCXOIAHBIX M MPOU3-
BOAHBIX CIIOB: €.g2. Adam and Eve ‘believe/seputs’ (Aoam w Eea, kak W TIaroj
6epumo, ABJIAIOTCS COCTABHBIMH YACTSAMH KOHIICTITA «PEITUTHS).

A. I'mieBuu

HAMMEHOBAHUS ITPO®ECCUN B COCTABE
OPA3EOJIOT'MYECKUX EJUHHAL] AHI'JIMMCKOI'O A3BIKA

Uccnenosanmne ¢pazeonornuecknx enuuul; (OE), oO0beAMHEHHBIX OOLIMM
KOMIIOHEHTOM, — OJJHa M3 CaMbIX aKTHUBHO HMCCIEayeMbIX obnacteit dpazeonoruu
CEeTO/IHA.

AKTyaJIbHOCTh HAIIETO WCCIEAOBAaHUA, B ILIEHTPE KOTOPOTO HAXOAWUJIHUCH
50 anrnmiickux (¢pa3eonoru3MoB ¢ KOMIOHEHTOM ‘HAMMEHOBAaHWE JIMLA MO MPO-
deccnn’, 3aKmOYaeTCS B TOM, YTO HAMMEHOBAHUSA TPOdeccHii KaKk KOMITOHEHTHI
@OE eme He MOABEPraIvuch MUPOKOMY PACCMOTPEHHUIO.
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Mmuorue MmeTadopruuecKre HAHOMBI BOSHUKIIH Oj1aroaaps mpodeccrnoHaabHOM
JEeATENbHOCTH 4esioBeKa. MOpsKM B TJIaBAaHWW, OXOTHHKH HA OXOTE, KPECThsAHE
B T0JI€, TIOBapa Ha KyXHE yMeENHW CO3[aBaTh KOJIOPUTHBIE COUYETAHMS CIIOB, SAPKUE
meTadopsl, 00YCIOBICHHBIE YCIOBUAMU CBOCH NEATENHOCTH. Y JAUHbIE JIMHTBU-
CTMUYECKHE HAXOAKH CHauaja BOLUIM B MX MPOGECCHOHATBHBIA CIOBaph, a BMO-
CIIEACTBUU OTJICJbHBIE BBIPAXKECHUS MNpUOOpenu 0oJjiee OOIIUPHYIO CEMAHTHKY
¥ HauaJW MCMOJIb30BAThCS TPHU CXOKUX OOCTOATENHCTBAX B APYrOH cpene, 4acTo
Iy TJINBO, CTAHOBACH BCEOOIIUM JOCTOAHUEM.

Haubonee aktuBHbl B 00pazoBanuu (ppazeosorn3MoB CIEAYIONIUE CYIIECTBU-
TEJIbHBIE AaHTTUHCKOTO s3bIKa: tailor — 6 (12 %), cook — 6 (12 %), baker — 4 (8 %).
Hccnenyemas rpynmna OF B aHTTUICKOM SA3bIKE MTPEICTABICHA IBYMS CTPYKTYPHO-
CEMAHTUYECKUMHU KJIaCCaMW — HOMHHATHUBHBIM M KOMMYHHKATHBHBIM. HomuHa-
TUBHBIM KJIACC BKIIIOUYAET B ceOs cyOcranTuBHBIEC (busman's holiday), anbekTuB-
Hble (hungry as a hunter) u tnaronbHbie (to work like a navy) ®E. bonsmmnacTBO
KOMMYHHUKATHBHBIX JIGKCHUECKUAX €IWHHWIl MPEACTaBICHO B (opMe MmpocToro
yTBEPAUTENHHO Tipemoxenns (pull the devil, pull the baker).

Cpenn JEKCUKO-CTUIMCTHUECKUX CPEACTB oOpa3oBaHus ucciaeayembix OF
HauOoJiee pacnpoctpaneH moBTop (God sends meat and the devil sends cooks).
s poHeTHueCKnX cpencTB 00pa3oBaHUs aHTIIMHCKUAX (HPa3eoTOTU3MOB C KOMIO-
HEHTOM — HAaUMEHOBAHHMEM JHuIla 1o mpodeccun Handoiee XapaKTEPHbI aJIUTE-
parus (sheep without a shepherd) n pudma (the butcher, the baker, the candlestick
maker).

®FE moryT BKJIIOUATh OT OJHOTO 0 TPEX HAUMEHOBAHWH JIHII 1O Mpodeccuu
1 0003HAYAIOT PA3HOOOpPA3HbIE TOHATUA, CPEAM KOTOPHIX JOMUHHUPYET Tpynmna
«Yenosek», uTo 00YCIOBICHO CEMAaHTHUKOW caMOTo KOMMOHEHTA (the cobbler must
stick to his last).

A. T'ostoBau

AHTJIMUCKUWE HEOJIOT U3MbI B COEPE 9 KOHOMMKHU

ConmanbHO->KOHOMHUCCKass Makpocd)epa CTAaHOBHTCS OCHOBHBIM IICHTPOM
HOMHWHATHBHBIX 30H, TPeOYIOIICH HMEHOBAHHUS HOBBIX CYOBEKTOB JICHCTBHS, BKIIIO-
yas HasBaHUA mnpodeccuii, MNO3MIMA B TOCPEIHUUYECKON, OPraHU3allMOHHOM
Y YOPaBICHYCCKOW JEATCIbHOCTH B Pa3lIMYHBIX CTPYKTypax COOHMyMa, 4YTO
MIPUBOIMT K TMOSBJICHUIO HOBBIX CJIOB B C(hepe PKOHOMUKH. AHIJIMIACKHE HEOJIOTU3-
MBI OOpa3ylOTCA TEMH K€ NyTSIMH, KaK U B PYCCKOM SI3BIKE: 1) C IOMOIIBIO
COKpallleHu 1 ad0peBHaTyp; 2) ciioBooOpaszoBanueM: cyddukcaimeii, npedukca-
IHEH U CJIOKCHUEM OCHOB;, 3) CEMAHTHYECKOW JepuBaluei (pa3Hble W3MCHECHUS
B 00beMe 3HAUYEHUs, CYOCTUTYLMS, AHAJIOTHS, PErYJISPHBIA IEPEHOC 3HAYCHUS
U T.J1.), 4)3aUMCTBOBAaHUEM W KaJIbKHPOBaHHWEM. Pa3HUIIA COCTOMT B TOM, 4YTO
COKpaIieHuI u adOpeBHATYPhl OKA3BIBAIOTCSA MPEOOIAAIONIMM CIIOCOOOM B aH-
TJIMMCKOM SI3BIKE, a 3aUMCTBOBAHHE U KAJIbKUPOBAHHUE TOMHHHUPYIOT B PYCCKOM.

[IpuBeaeM HECKOIBKO MPUMEPOB aHTJIMMCKUX HEOJIOTH3MOB, BKJIIOUAsl HOBBIC
3HAQUCHHS PaHEE M3BECTHHIX CJIOB, C MCIOJIb30BAHMEM OMHCATEIILHOTO IIEPEBOIA:

e 3D Job — TpsA3Has, omacHas W MPUHOCAIIAsA Bpea paboTa, B OCHOBHOM BHI-
MOJTHSAEMAsi UMMHTPaHTaAMH,
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